
                   



Every human being possesses both khalq ( èöP·  ) and Khulq ( èöQ·  ). 

Khaq: 

Áphysical body and soul  

ÁAs far as our form of creation is concerned, we human beings 

are almost all the same.  

ÁMankind has been given the best form of creation: 

 øĉRĀTêP£ RüUÆW³Pl Ĉå PûwUÆýđv wPþTêPöP· WºPêPõ 

We certainly created man in the best of forms  



Khulq:  

Áwhat we are able to acquire 

Áthose aspects of a human being – good or bad 

qualities, virtues or vices – which are shaped and 

formed over time 

ÁThe ability  to elevate or degrade ourselves spiritually  is 

related to our khulq. 

 



Difference between Khalq and Khulq  

1. Khalq is a mean of acquiring virtues, khulq  is the virtues 

themselves.  

 

2. We do not deserve credit for khalq because it  was given 

to us but khuq is where we can make a change and create 

value. 

 



3. Khalq can be seen in this world  but khulq  can only be 

completely known in the hereafter.  

 ¾tvP¾]Æõv UĔöW{Q£ U÷WĀUĉ 

On the  day when  hidden  things  shall  be made manifest  (86:9) 

 

WøVăwUúĊ[ÆRz PûĀVùR¾W¬VúTõv VãP¾WÞVĉ 

The guilty shall be recognized by their marks [on their face]. ( 55:41) 

 

 



4. We will  be judged in the hereafter  based our khulq  not 

our khalq 

 

5. We need to take care of our khalq for only a hundred 

years but khulq  lasts eternally and so requires much more 

care. 

 



 
 
 
 
 
 
Subject for Discussion 

 
Human being has potentially  to be worse than animals  

and better than angels. 

 

  

Free will  – Guidance (aql) 

 



¾ĊâÍ ÷¾« ìýl øÝÀ£v  ¾{íčv øõwÞõv ēĀÖýv ìĊåÿ 

And you think  you are a small mass while inside you there is the 

greater world .  

 

TüĊUzPmPå RówU{R¬Tõv Uÿ RÏW½Pčv Uÿ [¡vUÿwUú]Æõv UĔöUÝ PĆPýwUùPčv wPþTÑP¾UÝ wcýRp   QûwUÆýđv wUĄPöUúU³ Uÿ wĄTþ[ù PüTêPæTÉPl Uÿ wĄPþTö[úW´Uĉ ûPl 

Indeed We presented the Trust to the heavens and the earth and the 

mountains, but they refused to bear it , and were apprehensive of it ; 

but man undertook it . (33:72)  



The Subject of the Science of !ËÈÌàÑ: 

The science of akhlāq is the science which deals with  mankind’s 

character traits, vices, and virtues, and also with  the actions which are 

related to them.  

 

Actions are very important  in forming  or maintaining  our virtues and 

also in helping us to achieve our aims and objectives. However, 

relatively speaking, qualities of the soul are much more important  

because they are enduring, they form our personality, and we will  be 

resurrected in a condition  which is based on the qualities that we 

have. 



Definition of the Islamic Science of Akhlāq  

The Islamic science of ÁËÈÌàÑ ɉȬIlm al-!ËÈÌàÑ al-Islami) is 

concerned with  the study of moral virtues and vices – acquiring 

moral virtues, protecting against moral vices, or removing moral 

vices if  already present – as well as good and bad actions.  

Thus, in the Islamic science of morality,  we deal with  both 

qualities of the soul and voluntary actions.  



The Aim of the Science of Akhlāq 

The aim of the science of ÁËÈÌàÑ, or the aim of someone who studies it,  is 

to promote good actions and virtues amongst human beings.  

Those actions and virtues can sometimes be on a more personal level and 

sometimes on a more social level. 

 

Ultimate  Aim of Islamic Morality   

In the science of ÁËÈÌàÑ we learn everything we need to know about 

qualities and actions so that we can benefit from them in order to become 

better human beings. However, the aim of ÁËÈÌàÑ and in a wider sense, 

spirituality,  is not merely to know in theory but rather to actually achieve 

all those virtues and perform those good actions so that we can become a 

very good person who resembles God in the best way possible.  



Lesson Six: Islamic Theory of Ethics 

üImportance of Both Actions and Qualities 

üImportance of Intention  

Á A particular action could be counted as either good or bad 

depending on the intention behind it.  

 ĈöÝ ÷wùv$Û 5#ôUúUÞTõv VÃwUÅPl QĆ]Ċgþõv  

The intention is the foundation of an action 

 

 ĕv óĀÅ½ PówPé$Ë 5#ēUĀPý wUù OrR¾Wùv gôQî[õ Uÿ [¡w]ĊgþõwRz QówUúWÝPčv wUúcýRp   

Action depends on intentions and what each person receives is 

according to their intention.  



Islamic Theory of Ethics 

ÁHusn-e ÆÉȭÌĂ (goodness of the action): in and of itself the action must lead to 

good outcomes 

ÁHusn-e ÆÁȬÉÌĂ (goodness of the agent): that the doer of the action must also 

have good intentions  

 

The value of an action can also vary depending on how strong the agent is in 

his moral character or  faith . 

  

ÁAl-Ȭamal al-sàlih (the righteous deed) is one that is  

V good in itself as an action  

V performed with  good intentions  by the agent 



Islamic Theory of Ethics 

üSelf-Love as a Major Motive (hubb al-ÄÈàÔ) 

 

üGenuine Desire for the Good of Others 

 

üServing God and Serving Others for the Sake of God 

 

 



 Qç[¹w]Îõv PówPé$Û  5# Ĉ[å wcõRp Rûw]zwU´P¤Uĉ wPõ wUúVĄcýPm[õ [Ăcöõv VyĊR{U³ [Ăcöõv Ĉ[å VxĀV{W´UúTõv Uÿ [Ăcöõv ^y[´Vù [Ăcöõv Ĉ[å ^y[´VúTõvcöõv [Ă 

The one who loves for the sake of Allah is a lover of Allah and the one who is loved 

for the sake of Allah is loved by Allah, because they do not love each other except 

for the sake of Allah.  

 [Ăcöõv QóĀVÅU½ PówPé$Ë 5#UÞP£ UĂcöõv ^y[´Vĉ wPõ Uÿ ĔPõwUÞP£ UĂcöõv ]yU³Pl wUúcýRqPå [Ăcöõv Ĉ[å MvºW{UÝ ]yU³Pl TüUúPå ]yU³Pl TüUù UÜUù ViT¾UúTõvPõw VĂcöõv VĂ]{U³Pl TüUù wcõRp Ĕ 

Every person is with  the one whom he loves so whoever loves a servant of Allah for 

the sake of Allah he has truly  loved Allah the Almighty. No one loves Allah except 

the one who is loved by Allah swt.   

 PówPé [Ăcöõv QóĀVÅU½$Ë #V³ dôQí Uÿ [ĂĊ[å PûĀ^zwU´P¤VúTõv [Ăcö[õ PûĀ^{[´VúTõv RąP¾[·kTõv Uÿ wUĊTý^ºõv Ĉ[å Ë PüĊaĊR{cþõv UºWÞUz RÃwcþõv QôPÒTåPlby wcõRp MąUÿvUºUÝ [ĂĊ[å Q¥R½ĀVĉ OóĀQöWÞUù 

vºUzPl RûwUÎQêTþUĉ wPõ Uÿ MvºUzPl RûvUºĉRÀUĉ OąUº[³vUÿ OüWĊUÝ Tü[ù wUúVă Uÿ RüWĉP¼Uă 

The best people after the prophets in this world  and hereafterr are those who love 

Allah and love each other for the sake of Allah. Every type of love is deficient and 

leads to enmity except these two love which would never decrease and would always 

increase.    



Different Classifications of discussions on Islamic Ethics  

üIslamic Ethics Covers All Aspects of Human Life 

 

×Classification According to the Faculties of the Soul 

Human beings have three faculties:  

Á the faculty of reason (al-quwwah al-ÎàÔÉÑÁÈ or al-ȬÁÑÌĂÙÁÈ) 

Á  the faculty of anger (al-quwwah al-ghaỈÁÂĂÙÁÈ)  

Á the faculty of appetite (al-quwwah al-ÓÈÁÈÁ×ĂÙÁÈ) 

 

×Classification According to the Social and Personal Aspects of 

Ethics 



Different Classifications of discussions on Islamic Ethics  

üClassification According to Four Groups of Human Relations  

This classification divides ethics into four groups of moral 

teachings: 

1) our relationship with God 

2) our relationship with ourselves 

3) our relationships with other people 

4) our relationship with the rest of the world such as with the 

environment, animals, plants, water, air, …  



Outcomes of Living a Moral Life 

üComplete Support by God 

 

 wUùWĈPÊRz YºW{UÝ ]ĈPõRp Uxc¾PêP£ U{W³Pl vP»RqPå VĂ]{[³Ql Ĕc¤U³ RĆPö[åwcþõwRz ]ĈPõRp Vxc¾PêP¤UĊPõ VĂcýRp Uÿ [ĂWĊPöUÝ V¢TÑP¾P¤Tåv w]ú[ù ]ĈPõRp ]yU³Pl \iW{ ć[¼cõv VĂUÞWúUÅ V¢TþQí VĂQ¤
UÝU¹ TûRp wUĄRz VÈ[ÖW{Uĉ Ĉ[¤cõv VāUºUĉ Uÿ [ĂRz Qè[ÖTþUĉ ć[¼cõv VĂPýwUÆ[õ Uÿ [ĂRz Q¾[ÎW{Vĉ ć[¼cõv VāP¾UÎUz Uÿ [ĂRz VÜUúWÆUĉ[ýwĂQ¤WĊPÖWÝPl Ĉ[þPõPmUÅ TûRp Uÿ VĂQ¤W{U«Pl Ĉ  

 

None of My servants can seek proximity  to Me by that which is dearer to Me than 

the things I have made obligatory on them. Then with  the performance of the 

nawāfil (recommended acts)  they continuously attain proximity  to Me so that I 

love them. When I love them I will  be the ear with  which they hear, the eyes with  

which they see, and the tongue with  which they talk, and the hand with  which 

they write .  If  they call Me, I will  answer, and if  they make a request, I will  grant it . 



Outcomes of Living a Moral Life 

üKnowledge 

 [ĂĊR«wPýQmPå Ĉ[êTöP· PĆ]ÍwP· [ĂWĊPöUÝ Ĉ[æT·QlĒPå Ĉ[õĒU« ĔPõRp [ĂR{TöPé PüWĊUÝ V²P¤TåPl Uÿ VĂQ¤W{U{W³Pl Ĉ[þ]{U³Pl vP»RqPåĈ[å  R½ĀQý Uÿ RôWĊcöõv RøPöQÙ

Pî[tĒUù U÷ĒPí Uÿ Ĉ[ùĒPí VĂVÞ[úWÅQl Uÿ WøVĄUÞUù VĂQ¤UÆPõwU¬Vù Uÿ PüĊ[éĀQöT¸UúTõv Pü[ù VĂQ¨ĉ[ºU³ UÜ[ÖPêTþUĉ Ĕc¤U³ R½wUĄcþõv[¤ ć[¼cõv c¾aÆõv VĂQåg¾UÝQl Uÿ Ĉ

 TüUÝ VĂQ£T¾P¤UÅĈ[êTöP· 

I will  love them when they love Me. And I will  open up their  inward eyes to My 

Glory and Grandeur and I will  not hide from them [the knowledge of] the 

select of My creation.  In the darkness of night  and the light  of day, I will  tell  

them secrets so that their  conversations with  creatures and with  their  

companions will  be cut off. I will  make them hear My words and the words of 

My angels. And I will  reveal to them the secret I have hidden from My creation 



Outcomes of Living a Moral Life 

üExclusive Devotion to God  

 

 UìWĊPõRp wUăR¾PÚPý [iwUĊ[ÒRz wPþRzĀQöQé U½wUÎWzPl T¾[ýPl Uÿ  UìWĊPõRp RÛwPÖ[êTýđv PówUúPí Ĉ[õ WyUă ĈRĄPõRp 

 

My God! Make me completely cut off from all else but You, and 

enlighten the vision of our hearts with  the radiance of looking at You, 

 



Outcomes of Living a Moral Life 

üImmense Love for God  

 Uÿ RĔýRÀTQ¸£đ U÷WĀUĉ VÜPæþUĉđ U÷WĀUĉ PûĀQ¨UÞW{Vĉ Uÿ NówUù đRp PûĀQþUzđ OyTöPêRz UĂcöõv UĔ£Pl TüUùøĊ[öUÅ 

Do not disgrace me on the day that they will  be resurrected, The day 

when neither wealth nor children will  avail, except him who comes to 

God with  a sound heart (26:88-89) 

 

 [Ă[¤UÞĊ[É ü[ù cûRp Uÿ UøĊ[ăvP¾Wzđ OyTöPêRz VĂ]zU½ UiwU« T»RpøĊ[öUÅ 

Indeed Abraham was among his followers, when he came to his Lord 

with  a sound heart (37:83-84) 



Outcomes of Living a Moral Life 

üImmense Love for God  

āvUĀ[Å YºU³Pl [ĂĊ[å UÄWĊPõ Uÿ VĂ]zU½ ĔPêTöUĉ ć[¼cõv VøĊ[ö]Æõv VyTöPêTõv    UĀVĄPå `ìPÉ WÿPl YëT¾[É [ĂĊ[å OyTöPé dôQí Uÿ PówPéÔ[éwUÅ 

The pure heart is the one that meets its Lord while it  is free from 

anyone else. Any heart in which there is doubt, or there is polytheism, 

is ill . 

 dü[uUúTÖP£ [Ăcöõv R¾Tí[¼Rz đPl [Ăcöõv R¾Tí[¼Rz WøVĄVzĀQöQé dü[uUúTÖP£ Uÿ vĀQþUùj Püĉ¼cõvxĀQöQêTõv 

those who have faith,  and whose hearts find  rest in the remembrance of 

Allah." Look! The hearts find  rest in Allah's remembrance! (13:28) 



Outcomes of Living a Moral Life 

üImmense Love for God  

 

 Imam al-Sajjad (a):  

 UÿQ¾PÚcþõvđRp VĂdöV{Uĉđ UìWĊPõRp Ĉ[éWĀPÉ Uÿ IUëQnwPê[õ đRp wUĄĊ[æTÖVĉđ Ĉ[¤UÝWĀPõ Uÿ IUìQöWÍUÿ đRp wUăV¹g¾U{Vĉđ Ĉ[¤cöQáRp  ĔPõ

UìTþ[ù ćaĀQýV¹ PûÿV¹ d¾[êUĉđ ćR½vP¾Pé Uÿ IUìRĄW«Uÿ 

Nothing  will  cool my burning  thirst  except reaching You, nothing  will  

quench my ardour except meeting You, nothing  will  dampen my 

yearning except gazing upon Your face, nothing  will  settle me in my 

settling place without  closeness to You, 



Outcomes of Living a Moral Life 

üWitnessing God in Everything  

 Imam Husayn (a):  

 gôQí Ĉ[å ]ĈPõRp Uãc¾UÞP¤P£ TûPl Ĉgþ[ù UëU¹vP¾Vù cûPl R½vUĀTÕPčv [¡wPödêPþP£ Uÿ R½wP§ċv [ãwPö[¤T·wRz V¢Wú[öUÝ ĈRĄPõRpWĈPÉ  Ĕc¤U³ \i
WĈPÉ Ĉ[å UìPöUĄW«Plđ i 

 

O my God, through the variety of Your signs in the world  of being, and 

the changes in states and conditions, I realize that the purpose is to 

make Yourself known to me in everything so that I would not ignore 

You in anything. 



Outcomes of Living a Moral Life 

üEntrance to the Realm of Light  

 

 ĔPõRp [¡wúQödÚõv Pü[ù WøVĄV«R¾T¸Vĉ vĀQþUùj Püĉ¼cõv ^Ĉ[õUÿ  ĕv½Ādþõv 

My God! Make me completely cut off from all else but You, and 

enlighten the vision of our hearts with  the radiance of looking at You, 

 



Remembrance of God 
Remembering God Much and at All Times 

 

v UÿĈÊUÞTõwRz W²a{UÅ Uÿ vM¾Ċ[¨Pí Uì]z]½ ¾QíT»    ½wPîWzđv Uÿ 

Remember your Lord much and glorify Him in the evening and the 

morning. (3:41) 

 

Imam Sadiq (a):  

 wù ĈĄ¤þĉ º³ Ăõ ÄĊöå ¾í¼õv đp ĂĊõp ĈĄ¤þĉ º³ Ăõÿ đp sĊÉ üùĂĊõp 

Everything has a limit except remembrance of God 

 

 



Remembrance of God 

Glorifying God (Tasbīh) 

 

ÁEverything in this world glorifies God:  

 

 RÏW½Pčv Ĉå wUù Uÿ [¡vUÿwUú]Æõv Ĉå wUù [Ăcö[õ V²a{UÆVĉ 

Everything which exists in the heavens and in the earth glorifies 

God (62:1) 

 

 

 



Remembrance of God 

Glorifying God (Tasbīh) 

 

ÁGod Himself glorifies Himself: 

 

 PûwU´W{VÅûĀQæ[ÎUĉ w]úUÝ ĕv 

Glory to (Allah)! He is free (from the things they ascribe) to Him! 

(37:159) 

 

 



Remembrance of God 

Glorifying God (Tasbīh) 

 

Á  The angels glorify God 

 

[æWÆUĉ Uÿ wUĄĊ[å Vº[ÆTæVĉ üUù wUĄĊ[å QôUÞW¬P£l TvĀQõwPé MĆPæĊ[öP· RÏW½Pčv Ĕå Nô[ÝwU« ĈSýp RĆPîtĒUúTö[õ Uì^zU½ PówPé T»Rp UÿVì   Uÿ UiwUùaºõv

 UìPõ VÃaºPêQý Uÿ Uë[ºWúU´z V²a{UÆQý QüW´Pý 

Behold, Your Lord said to the angels: “I will  create a vicegerent on earth.” They 

said: “Will You place therein one who will  make mischief therein and shed 

blood whilst  we do celebrate Your praises and glorify Your holy (name)? (2:30) 



Remembrance of God 

Glorifying God (Tasbīh) 

 

Á The people of heaven also glorify God 

 

 Y÷wPöUÅ wUĄĊ[å WøQVĄ¤]ĊRU´£ Uÿ ]øVĄcöõv UìPýwU´W{VÅ wUĄĊ[å WøVĄtUĀWÝU¹ UÿZxU½ [Ăcö[õ VºWúPW´õv RûPl WøVĄtUĀWÝU¹ Q¾[·vUi   üĊ[úPöUÞTõv 

Their call therein will  be," O Allah! Glory to You!" and their  greeting 

therein will  be," Peace!" and their  concluding call," All  praise belongs 

to Allah, the Lord of all the worlds.“(10:10) 



Remembrance of God 

Exclusive Devotion to God 

 

  UÿĒĊ[¤W{P£ [ĂWĊPõRp Tôc¤U{P£ Uÿ UìazU½ UøWÅv R¾QíT»v 

And remember the Name of your Lord and devote yourself to Him  with  

exclusive devotion (73:8) 



Remembrance of God 

Outcomes of Remembering God: 

Tranquility of the Heart 

 

 RüuUúTÖP£ Uÿ TvĀQþUùvUi Püĉ[¼cõv      [Ăcöõv R¾Tí[¼Rz øVĄVzĀQöQé 

 wPõPlRüuUúTÖP£ [Ăcöõv R¾Tí[¼Rz    xĀQöQêTõv 

Those who believe and whose hearts find  serenity by the remembrance 

of God. Be aware that it  is by the remembrance of God that hearts 

come to rest.   (13:28) 



Remembrance of God 

Outcomes of Remembering God: 

Illumination of the Heart  

Imam Ali (a): 

  UºWÞUz [ĂRz Q¾[ÎW{Q£Uÿ RąP¾TéUĀTõv UºWÞUz [ĂRz VÜUúWÆP£ RxĀQöQêTö[õ XiĒU« P¾Tíg¼õv PôUÞU« ĔPõwUÞP£Uÿ VĂPýwU´W{VÅ ĕv SûRpTõv [ĂRz V¹wPêTþP£Uÿ ąUĀTÊUÞ

ąUºPýwUÞVúTõv UºWÞUz 

Certainly God, the Glorified, the Sublime, has made His remembrance 

a polish and an illumination  for the hearts that hear with  its help 

despite deafness, see with  its help despite blindness, and become 

submissive with  its help despite unruliness. 


